[bookmark: _GoBack]Program Evropské unie na podporu kultury



[image: ]
[image: ]



Obsah
1	ÚVOD	1
2	CÍLE – TÉMATA – PRIORITY	2
2.1	Cíle	2
2.2	Témata	2
2.3	Priority	2
3	ČASOVÝ HARMONOGRAM	3
3.1.1	Terminologie a definice	3
4	VYČLENĚNÝ ROZPOČET	5
5	KRITÉRIA UDĚLENÍ GRANTU	7
Evropská přidaná hodnota	7
Kvalita	7
Inovace a kreativita	7
6	KRITÉRIA VYŘAZENÍ	9
7	KRITÉRIA VÝBĚRU	10
7.1	Technická kapacita	10
7.2	Finanční kapacita	10
7.3	Audit	10
8	FINANČNÍ PODMÍNKY	11
8.1	Platební podmínky	11
8.2	Audit	12
8.3	Garance	12
8.4	Dvojí financování	12
8.5	Uznatelné náklady	13
8.5.1	Uznatelné přímé náklady	13
8.5.2	Uznatelné nepřímé náklady (administrativní náklady)	14
8.6	Nepřípustné výdaje	14
8.7	Právnický subjekt	14
9	SUBKONTRAKTY A DODAVATELSKÉ SMLOUVY	15
10	Kontaktní místa	16
11	PUBLICITA	18
12	POSTUP PRO PŘEDLOŽENÍ NÁVRHŮ	19
12.1	Zveřejnění	19
12.2	Formulář žádosti	19
12.3	Předložení grantové žádosti	19




		
		
[bookmark: _Toc416604725]ÚVOD
Tento dokument obsahuje informace o realizaci programu Culture 2008 v roce 2009. Program Culture 2008 byl schválen dne 14. února 2008 Evropským parlamentem
a Radou, po konzultacích s Výborem regionů (rozhodnutí č. 508/2008/EC vydané v Úředním věstníku L 63 dne 10. března 2008, s. 1). Program byl stanoven na dobu pěti let počínaje 1. lednem 2008 a byl prodloužen na další dva roky (rozhodnutí č. 626/2007/EC Evropského parlamentu a Rady z 31. března 2007, vydané v Úředním věstníku L 99 dne 3. dubna 2007, s. 3). Podrobnosti rozhodnutí č. 508/2008/EC zůstávají i po prodloužení programu nezměněny.
Tento dokument zahrnuje specifikace pro finanční podporu Společenství pro kulturní projekty a akce, které začínají v roce 2009 a budou předloženy kulturními subjekty ze zemí zapojených do programu: 25 členských států Evropské unie (Belgie, Česká republika, Dánsko, Estonsko, Finsko, Francie, Irsko, Itálie, Kypr, Litva, Lotyšsko, Lucembursko, Německo, Nizozemí, Maďarsko, Malta, Polsko, Portugalsko, Rakousko, Řecko, Slovensko, Slovinsko, Španělsko, Švédsko a Velká Británie); tří země EHP/ESVO (Island, Lichtenštejnsko a Norsko) dvou přistupujících zemí (Bulharsko a Rumunsko) a jedné kandidátské země (Turecko). Nicméně je nutné upozornit, že účast Turecka v programu je předmětem jednání a smlouvy, která musí být uzavřena mezi tureckou vládou a Evropskou komisí. Turecké organizace budou uznány jako vedoucí projektů nebo spoluorganizátoři v případě, že taková smlouva vstoupí v platnost do konce výběrového řízení.
Tato specifikace je v pořadí sedmou z každoročních výzev pro předkládání žádostí
o podporu projektů v rámci programu Culture 2008. Na rozdíl od předchozích výzev pro předkládání žádostí, ve výzvách na léta 2005 a 2009 nebude uplatněn sektorový přístup, kdy je jeden sektor kulturních aktivit každoročně upřednostněn. Upřednostněny budou všechny sektory s ohledem na předpokládané finanční příděly uvedené v rozhodnutí ustanovujícím program a s ohledem na označení v přílohách tohoto rozhodnutí. Celkový rozpočet pro akce podpořené v rámci této výzvy pro předkládání žádostí je přibližně 28 milionů €.
Realizace této výzvy pro předkládání žádostí závisí na přijetí rozpočtu EU na rok 2009.
[bookmark: _Toc416604726]CÍLE – TÉMATA – PRIORITY
[bookmark: _Toc416604727]Cíle
Program Culture 2008 přispívá k propagaci společného kulturního prostoru evropských národů. V této souvislosti podporuje spolupráci mezi tvůrčími umělci, kulturními operátory, a to soukromými i veřejnými, aktivitami kulturních „networků“ a jiných partnerů a rovněž mezi kulturními institucemi členských států EU a dalších zemí zapojených do programu.
Cíle programu Culture 2008 jsou:
podpora kulturního dialogu a vzájemné znalosti kultury a historie evropských národů;
podpora tvůrčí činnosti a nadnárodní propagace kultury a mobility umělců, tvůrců a dalších kulturních činitelů a odborníků a jejich děl, s důrazem na mladé lidi, sociálně znevýhodněné osoby a na kulturní rozmanitost;
zdůraznění kulturní rozmanitosti a rozvoje nových forem uměleckého výrazu;
sdílení a zdůraznění společného kulturního dědictví evropského významu, šíření know-how a podpora osvědčených postupů při jeho konzervaci a ochraně;
uznání role, která přísluší kultuře v hospodářském a společenském vývoji;
posílení mezikulturního dialogu a vzájemné výměny mezi evropskými a neevropskými kulturami;
jednoznačné uznání kultury jako ekonomického faktoru a jako faktoru sociální a občanské integrace;
zlepšení přístupu ke kultuře a účasti na kulturním dění v Evropské unii pro co největší počet občanů.
[bookmark: _Toc416604728]Témata
Cílem programu Culture 2008 je poskytovat finanční příspěvky kvalitním inovativním projektům, které podporují kreativitu, vykazují skutečnou evropskou přidanou hodnotu a odrážejí současné potřeby a zájmy umělců a kulturních pracovníků.
Proto bude v této výzvě přikládán (stejně jako ve všech předchozích výzvách) zvláštní význam k předkládání žádostí o podporu třem širším tématům pro aktivity projektů, které vyjadřují podstatu těchto cílů.
[bookmark: _Toc416604729]Priority
Všechny projekty, které budou v rámci programu Culture 2008 podpořeny, se musí zabývat alespoň jedním z následujících tří témat:
Oslovení veřejnosti/zaměření na občany (Rozhodnutí č. 508/2008/EC, art. 1 (h)
Uplatnění nových technologií/ médií v tvorbě (jejich praktické uplatnění nebo tvůrčí způsob využití).
Tradice a inovace; propojení minulosti a budoucnosti.
Zvláštní pozornost bude věnována projektům, na kterých budou
spolupracovat kulturní subjekty ze zemí EU/EHP, přistupujících
a kandidátských zemí.
[bookmark: _Toc416604730]ČASOVÝ HARMONOGRAM
Žádosti musí být doručeny Komisi nejpozději 17. října 2005 v případě jednoletých a překladových projektů a do 28. října 2005 v případě víceletých projektů a projektů spolupráce ve třetích zemích. Termín musí být dodržen a žádná výjimka nebude akceptována (prosím přečtěte si pečlivě oddíl 12.3. této specifikace, týkající se procesu přijetí žádostí) (čl. 167 IR).
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„Vedoucí projektu/Žadatel“: za vedoucího projektu je považován kulturní subjekt ze země účastnící se programu, který musí vystupovat jako jedna ze smluvních stran při podpisu smlouvy o přidělení grantu EU s Evropskou komisí. Mimo to se zásadním způsobem podílí na koordinaci projektu v oblasti koncipování, realizace a jeho financování (to znamená, že musí zaručit svou finanční spoluúčast na projektu z vlastních nebo získaných a zajištěných prostředků ve výši minimálně 5 % z celkového rozpočtu projektu; věcná plnění nebo příjem vzniklý z projektu nemohou být do tohoto příspěvku zahrnuty.
„Spoluorganizátor“: za spoluorganizátora je považován kulturní subjekt ze země účastnící se programu, který se musí významným a konkrétním způsobem podílet na tvorbě koncepce, realizaci a financování projektu (to znamená, že musí zaručit svou finanční spoluúčast z vlastních nebo získaných a zajištěných prostředků ve výši minimálně 5 % z celkového rozpočtu projektu přičemž věcná plnění nebo příjem vzniklý z projektu nemohou být do tohoto příspěvku zahrnuty). Podíl spoluorganizátorů musí být v žádosti jasně a přesně vymezen.
„Přidružený partner/Partner“: za partnera je považován kulturní subjekt, který se podílí se na aktivitách projektu; ale neočekává se od něj, že se bude významným a přesně vymezeným způsobem podílet a koordinovat projekt ve fázi jeho koncepce a realizace nebo se podílet na jeho financování.
„Jednoletý projekt“: za jednoleté projekty jsou považovány projekty s dobou uznatelných nákladů nepřesahující dvanáct měsíců, na jejichž realizaci se musí podílet spoluorganizátoři (včetně vedoucího projektu) nejméně ze tří států zapojených do programu.
„Víceletý projekt založený na dohodě o spolupráci“: za víceleté projekty založené na smlouvě o spolupráci jsou považovány projekty s dobou uznatelných nákladů minimálně 24 měsíců a maximálně 36 měsíců, které musí být předmětem spolupráce spoluorganizátorů (včetně vedoucího projektu) nejméně z pěti států zapojených do programu.
Smlouva o spolupráci“: víceleté projekty založené na dohodě o spolupráci se musí zakládat na smlouvě o spolupráci – společném dokumentu sepsaném dle právní formy platné v jedné ze zúčastněných zemí a podepsaném všemi spoluorganizátory (včetně vedoucího projektu). Tento dokument musí přesně popisovat cíle projektu a iniciativy, pomocí nichž má být těchto cílů dosaženo a rovněž míru účasti každého ze spoluorganizátorů při koncepci, realizaci a financování projektu.
„Veřejný nebo soukromý subjekt/organizace“: v rámci této výzvy je za veřejný subjekt považován jakýkoliv subjekt, jehož jakékoliv/jisté náklady jsou financovány ze státního rozpočtu na základě právních ustanovení – buď z centrálního, regionálního nebo místního rozpočtu. To znamená, že tyto náklady jsou financovány z veřejných zdrojů vzešlých z daní nebo poplatků na základě právních ustanovení bez toho, aniž by procházely procesem žádostí s možným negativním výsledkem o obdržení dotací.
Organizace, které jsou závislé na státní podpoře a pravidelně získávají granty, ale pro které nicméně existuje teoretická možnost, že neuspějí a nedostanou na daný rok peníze, jsou Komisí považovány za soukromé subjekty.
Začátek a konec aktivit:
Pro všechny projekty platí, že období uznatelných nákladů spojených s realizací projektu bude stanoveno v grantové smlouvě a nezačne dříve (s výjimkou popsanou v dalším bodě) než datem podpisu grantové smlouvy ze strany Komise, který se předpokládá 1. května 2009. Období uznatelných nákladů musí začít nejpozději 15. listopadu 2009.
Grant může být přidělen na akci, která již začala pouze v případě, že žadatel může doložit potřebu zahájit akci před podpisem smlouvy. V takových případech by náklady neměly vzniknout před 1. květnem 2009 nebo před podpisem smlouvy. Pokud bude smlouva podepsaná před 1. květnem 2009, platí datum podpisu smlouvy.
Pro překladové projekty:
Překlad nesmí začít dříve než bude podepsána smlouva Komisí (podepsání se předpokládá 1. května 2009). Smlouva o překladu mezi nakladatelem a překladatelem však může být podepsána a platba překladateli uskutečněná před tímto datem může být uznána za předpokladu, že k podpisu takové smlouvy nedojde před 15. červencem 2005. Přeložená díla musí být publikována nejpozději do 30. listopadu 2007.
Maximální délka projektů:
Pro jednoleté projekty a projekty kulturní spolupráce ve třetích zemích trvá období, kdy mohou být uplatněny výdaje na realizaci projektu, nejvýše 12 měsíců od počátečního data období uznatelnosti nákladů, stanoveného pro daný projekt a uvedeného v grantové smlouvě.
Pro víceleté projekty, založené na dohodě o spolupráci, trvá období, ve kterém lze uplatňovat výdaje na realizaci projektu, minimálně 24 měsíců a maximálně 36 měsíců od počátečního data období uznatelnosti nákladů, stanoveného pro daný projekt a uvedeného v grantové smlouvě.
Při realizaci projektu se akceptují pouze výdaje vedoucích projektu a spoluorganizátorů ze zemí zapojených do programů. V případě projektů kulturní spolupráce ve třetích zemích jsou uznatelné výdaje vedoucího projektu a spoluorganizátorů vzniklé ve třetí zemi.
Nebudou přijaty žádné žádosti, které plánují realizaci projektů na delší období, než je uvedené ve specifikaci.
Ve výjimečných případech a za předpokladu, že příjemce skutečnost řádně odůvodní, mohou být vybrané projekty prodlouženy maximálně o 6 měsíců prostřednictvím dodatečného řízení.
Období uznatelnosti nákladů začne datem podpisu smlouvy poslední ze smluvních stran. Pokud příjemce může prokázat potřebu akci zahájit před podpisem smlouvy, mohou být uznány náklady před podpisem smlouvy. V žádném případě nesmí období uznatelnosti začít před datem přijetí grantové žádosti (čl. 112 FR).
Náklady, které vzniknou před 1. květnem 2009 nebo před podpisem smlouvy (rozhoduje dřívější datum), nebudou započítány. (Granty nesmí být poskytovány zpětně, na akce již ukončené (Čl. 112 FR).
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Celkový rozpočet alokovaný pro vybrané jednoleté projekty (včetně překladových projektů) bude činit přibližně 14 500 000 €.
Celkový rozpočet alokovaný pro vybrané víceleté projekty bude činit přibližně 13 500 000 €.
Finanční podpora Společenství bude poskytnuta na základě grantové smlouvy uzavřené mezi Komisí a vedoucím projektu, který bude vystupovat jako příjemce podpory. Pro obdržení grantu, v případě víceletých projektů, Komise vyžaduje podepsání smlouvy o koordinaci projektu včetně finančních opatření mezi příjemcem (vedoucím projektu) a ostatními spoluorganizátory. Příklad grantové smlouvy, kterou Komise užívá, naleznete na internetových stránkách:
http://europa.eu.int/comm/culture/eac/how_particip2008/pract_info/appel_2009_en.html
Příjemci grantu se musí přísně řídit platnými administrativními předpisy a musí respektovat podmínky programu Culture 2008 a nových Finančních směrnic (FR) Rady
a Komise.
Komise přikládá zvláštní důležitost řádnému administrativnímu a finančnímu managementu projektů.
Komise právně nezodpovídá za projekty, které obdržely finanční podporu. Udělená finanční podpora nezakládá pro Komisi žádné závazky a je nepřenosná na třetí stranu.
Financování jednoletých projektů a projektů ve třetích zemích:
Finanční podpora žádaná pro jednotlivý projekt se musí pohybovat mezi 50 000 a 150 000 € a nesmí přesáhnout 50 % celkového rozpočtu projektu. Žádosti, které nedodrží dané limity budou vyřazeny.
V roce 2009 bude podpořeno cca padesát (50) jednoletých, specifických, inovativních a/nebo experimentálních akcí v oblasti kulturního dědictví.
V roce 2009 obdrží podporu cca dvacet (20) jednoletých, specifických, inovativních a/nebo experimentálních akcí v oblasti výtvarného umění.
V roce 2009 obdrží podporu cca padesát (50) jednoletých, specifických, inovativních a/nebo experimentálních akcí v oblasti performing arts/scénických umění.
V roce 2009 obrží podporu cca deset (10) jednoletých, specifických, inovativních a experimentálních akcí v oblasti literatury, knih a četby. Tyto akce mohou mimo jiné propagovat čtení napříč Evropou a zlepšit schopnosti profesionálů v oblasti překladu literárních děl.
V roce 2009 obdrží podporu až deset (10) projektů ze všech kulturních oblastí, které se uskuteční ve třetí zemi. Projekty musí zahrnovat spolupráci kulturních institucí ze zemí účastnících se programu Culture 2008, které jsou v dané oblasti kompetentní, a podobných organizací ve třetí zemi.
Financování překladových projektů:
V případě projektů na překlady hradí Společenství honorář/e překladatele/ů za překlady všech knih zahrnutých v projektu, pokud tento honorář/e nepřesáhne
50 000 € nebo 60 % celkových nákladů na vydání. Je nutné předložit podrobný rozpis celkových produkčních nákladů, kde bude zcela zřejmé, které výdaje se týkají překladu a které vydání/výroby. Podpora nebude poskytnuta dílům, která budou mít náklady na překlad pokryté z jiných zdrojů.
V roce 2009 bude podpora poskytnuta cca padesáti (50) projektům na překlad literárních děl (beletrie) evropských autorů, která vznikla a byla vydána po roce 1950 včetně; upřednostněna budou díla napsaná v méně používaných evropských jazycích – včetně regionálních jazyků a jazyků přistupujících a kandidátských zemí – nebo díla do těchto jazyků překládaná.
Dále bude podpořeno cca dvacet (20) projektů na překlad děl z oblasti evropských společenských věd.
Financování víceletých projektů:
Finanční podpora žádaná pro jednotlivý projekt se musí pohybovat mezi 50 000
a 300 000 € na rok a nesmí přesáhnout 60 % z celkového rozpočtu projektu. Žádosti, které nedodrží dané limity budou vyřazeny.
Pokud žádaná částka na celý projekt přesáhne 300 000 €, žádost musí obsahovat externí zprávu finančního auditu zpracovanou registrovaným auditorem. Tato zpráva musí ověřit účetnictví posledního dostupného fiskálního roku a vyhodnotit finanční způsobilost žadatele. Od tohoto požadavku lze upustit v případě veřejných subjektů
a institucí středoškolského a vyššího vzdělávání.
V roce 2009 obdrží podporu cca sedm (7) víceletých projektů spolupráce
v oblasti kulturního dědictví.
V roce 2009 obdrží podporu cca tři (3) víceleté projekty spolupráce v oblasti výtvarného umění.
V roce 2009 obdrží podporu cca sedm (7) víceletých projektů spolupráce v oblasti scénických umění/performing arts.
V roce 2009 obdrží podporu cca dva (2) projekty víceleté spolupráce v oblasti literatury, knih a četby.
Evropská komise si ponechává právo nerozdělit všechny vyčleněné prostředky.
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Uznatelné žádosti/projekty budou posuzovány na základě následujících kritérií:
Tato kritéria se zaměří na ty prvky návrhu, které jsou považovány za důležité pro koncipování a realizaci kvalitního projektu s evropskou přidanou hodnotou, splňujícího cíle programu.
Následují kritéria v rámci kritérií výběru, která jsou považována z tohoto pohledu za důležitá a kterým bude při hodnocení přisouzena stejná vážnost.
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Za projekty s evropskou přidanou hodnotou jsou považovány projekty, jejichž cíle, metody a formy spolupráce přesahují lokální, regionální nebo národní zájmy a mají za cíl působit na evropské úrovni. Přednost bude dávána projektům, u kterých je tento záměr evidentní.
Na základě Rezoluce rady z 19. prosince 2002 o evropské přidané hodnotě (vydané v Úředním věstníku C 13 z 18. ledna 2005, s. 5) budou při hodnocení projektů předložených v rámci této výzvy posuzovány v souvislosti s evropskou přidanou hodnotou tyto faktory:
Kulturní hodnota projektu z evropské perspektivy; způsob, jakým jsou cíle a dopady akce dosažitelnější na evropské úrovni (oproti národní úrovni);
Míra spolupráce mezi státy a mnohostranný charakter projektu; počet, zapojení a geografické rozmezí zúčastněných zemí. Pokud skupina nezávislých expertů ohodnotí více projektů stejně, bude dána přednost těm z nich, kterých se zúčastní největší počet spoluorganizátorů nebo partnerů z různých zemí zapojených do programu;
Míra oslovení, dopadu a přínosu akce především pro občany Evropy a míra zviditelnění a přístupnosti akce;
Možnost pokračování ve spolupráci, další aktivity nebo trvalý přínos, které na evropské úrovni nabízejí navrhované aktivity a jejich dlouhodobý přínos k rozvoji spolupráce, integrace a kultury v Evropě;
Podpora kulturního dialogu a vzájemné znalosti kultur.
[bookmark: _Toc416604735]Kvalita
Zvláštní důraz se klade na projekty, u nichž je zřejmé, že na základě intenzity spolupráce partnerů, propracovaného způsobu realizace a metodiky, transparentnosti rozpočtu, navrhovaného managementu a originality přístupu, naplní nejen kritéria a cíle programu, ale mohou být také úspěšně ukončeny.
Při hodnocení projektů předložených v rámci této výzvy budou posuzovány
v souvislosti s kvalitou tyto faktory:
Míra účasti každého spoluorganizátora na koncepci, realizaci a financování projektu;
Význam navrhovaných akcí pro cíle programu podle čl. 1 rozhodnutí č. 508/2008/EC a cíle stanovené v této výzvě k předkládání žádostí pro danou hlavní oblast i obecná témata, stanovenými touto specifikací;
Zkušenost a odbornost vedoucích a realizátorů projektu s ohledem na danou kategorii a dané aktivity;
Význam navrhovaných akcí pro cílovou skupinu/příjemce podpory; vliv na širokou veřejnost a řešení sociálních otázek, kterých se projekt týká;
Vztah mezi navrhovanými akcemi, rozpočtem a personálem, který je k dispozici pro realizaci navrženého projektu;
Transparentnost rozpisu rozpočtu a jednoznačná souvislost mezi částkami plánovanými na jednotlivé aktivity, podstatou těchto aktivit a způsobem/metodologií jejich realizace.
[bookmark: _Toc416604736]Inovace a kreativita
Zvláštní pozornost bude věnována projektům, které jsou díky svému přístupu, perspektivě, metodám nebo způsobu spolupráce, inovativní a kreativní.
Projekty budou vybírány Komisí v souladu s kritérii programu Culture 2008 stanovenými v této výzvě k předložení žádostí o podporu.
Komise provede výběr v souladu s procedurou vyznačenou v čl. 116.1. a 116.2. Finančních směrnic Evropské rady, po konzultacích skupiny nezávislých expertů, ze zemí zapojených do programu a po konzultaci a souhlasu výboru představitelů členských států.
Zástupci států EHP/ESVO (Island, Lichtenštejnsko a Norsko) se zúčastní zasedání tohoto výboru se stejnými právy a povinnostmi jako zástupci členských států, ale nebudou mít právo hlasovat.
Zástupci výše zmíněných přistupujících zemí a kandidátské země se zúčastní zasedání výboru jako pozorovatelé při projednávání záležitostí, které se jich týkají. Nebudou přítomni projednávání jiných záležitostí a nebudou mít právo hlasovat.
Výsledky budou oznámeny, jakmile bude ukončeno oficiální výběrové řízení. Žadatelé, kteří budou navrženi na podporu, obdrží grantovou smlouvu EU, která vstoupí v platnost po jejím podpisu žadatelem a Komisí. Všichni ostatní žadatelé budou o rozhodnutí vyrozuměni písemně a informováni o důvodech zamítnutí jejich žádosti. Před ukončením výběrového řízení nebudou poskytovány žádné informace
o výsledcích jednotlivých žádostí.
[bookmark: _Toc416604737]KRITÉRIA VYŘAZENÍ
Na základě čl. 93 a 94 Finančních směrnic vztahujících se k celkovému rozpočtu Evropských společenství {Opatření Rady (EC, Euratom) č. 1605/2002} musí žadatelé předložit čestné prohlášení, že se nenacházejí v jedné z níže uvedených situací.
Žadatelé budou vyřazeni z účasti v této výzvě, jestliže:
a) jsou v konkursu či v likvidaci, jejich záležitosti jsou pod správou soudů, uzavřeli ujednání s věřiteli, mají pozastavenu podnikatelskou činnost, jsou předmětem řízení v těchto věcech, nebo se nacházejí v jakékoliv analogické situaci vzniklé v důsledku podobného řízení stanoveného vnitrostátní legislativou nebo předpisy;
b) byli pravomocně odsouzeni pro trestný čin související s výkonem povolání;
c) dopustili se závažného provinění při výkonu povolání, což bylo dokázáno jakýmkoliv způsobem, který může smluvní orgán doložit;
d) nesplnili své závazky související s placením příspěvků na sociální zabezpečení nebo platbou daní v souladu s právními ustanoveními země, v níž jsou usazeni, či země smluvního orgánu, či země, kde má být smlouva plněna;
e) byli pravomocně odsouzeni pro podvod, korupci či účast v kriminální organizaci či pro jakoukoliv ilegální činnost poškozující finanční zájmy Evropské unie;
f) v souvislosti s řízením o udělení jiné veřejné zakázky či grantu financovaných z rozpočtu Evropské unie se dopustili vážného porušení smlouvy pro neplnění svých smluvních závazků.
Žadatelé neobdrží finanční podporu pokud jsou během výběrového řízení:
a) předmětem konfliktu zájmu;
b) provinili se tím, že informace, které předložili a které Komise vyžaduje jako podmínku účasti ve výběrovém řízení, jsou nepravdivé, nebo tyto informace neposkytli.
V souladu s ustanoveními čl. 93 a 96 Finančních směrnic mohou být Komisí uloženy administrativní a finanční postihy žadatelům, kteří se z výše zmíněných důvodů dopustili uvedení v omyl nebo nesplnili smluvní podmínky.
Aby dostáli těmto opatřením, žadatelé musí podepsat čestné prohlášení potvrzující, že se nenacházejí v žádné z výše zmíněných situacích popsaných v čl. 93 a 94 Finančních směrnic (čl. 114 FR, čl. 174 IR).
Další kritéria vyřazení pro všechny projekty:
projekty předložené kulturními operátory (tj. vedoucími projektů), kteří jako organizátoři nebo spoluorganizátoři obdrželi grant z programu Culture 2008 v rámci víceletých projektů spolupráce v rámci výzev 2007 a 2005.
Další kritéria vyřazení pro všechny projekty s výjimkou překladových projektů:
projekty nerespektující definici pojmů „organizátor“, „spoluorganizátor“, „jednoletý projekt“ a „smlouva o spolupráci“ tak, jak je uvedeno v těchto specifikacích,
projekty podané v rámci této výzvy, jejichž organizátorem nebo spoluorganizátorem je UNESCO nebo Rada Evropy.
[bookmark: _Toc416604738]KRITÉRIA VÝBĚRU
Kritéria výběru budou stanovena tak, aby umožnila vyhodnotit způsobilost žadatele dokončit navrhované akce nebo pracovní program.
Žadatel musí disponovat stabilními a dostatečnými finančními zdroji k zajištění aktivit během období, v rámci něhož se akce realizuje nebo v rámci roku, na který je grant poskytnut a podílet se na jejich financování. Musí disponovat profesionální způsobilostí a kvalifikací potřebnými k dokončení navrhované akce nebo pracovního programu (čl. 115 (1), čl. 176 IR).
Žadatelé musí předložit úplné a podepsané čestné prohlášení, které doloží jejich statut coby právnické osoby a finanční a provozní kapacitu potřebnou k dokončení navrhovaných aktivit (čl. 173 (2) IR).
[bookmark: _Toc416604739]Technická kapacita
Jako důkaz technické kapacity, organizace musí předložit:
v příloze 2, životopis osoby, která má na starosti celkovou koordinaci pracovního programu (tj. osoby odpovědné za projekt), plus životopisy osob, které zodpovídají za projekt na straně každého ze spoluorganizátorů;
v příloze 3, poslední zprávu o činnosti vedoucího projektu i spoluorganizátorů;
v příloze 5, jakýkoliv materiál vhodný pro podporu žádosti, který ilustruje projekt a umožňuje podrobnější hodnocení projektu a jeho organizátorů (např. odpovídající publikace, programy, obrazy, kresby, příklady uměleckých děl apod.)
a dále pouze v případě překladových projektů, k určení technické způsobilosti:
v příloze 10, životopis překladatele/ů;
v příloze 11, podepsané a datované prohlášení vydavatele, že v přeloženém díle bude na viditelném místě vytištěno jméno překladatele a zmínka o finanční podpoře poskytnuté Společenstvími;
[bookmark: _Toc416604740]Finanční kapacita
Jako doklad o finanční způsobilosti, musí organizace předložit jako součást žádosti:
Výsledovku organizace žadatele a spoluorganizátorů spolu s rozvahou za poslední fiskální rok, ke kterému bylo účetnictví uzavřeno.
Ověření finanční způsobilosti se nevztahuje na veřejné subjekty nebo mezinárodní organizace (čl. 176 (4) IR).
K usnadnění ověření finanční způsobilosti organizace žadatele (vedoucího projektu) musí být vyplněn a předložen společně s žádostí příslušný formulář. Příslušný formulář je k dispozici na našich internetových stránkách (forms to be completed).
[bookmark: _Toc416604741]Audit
Žádosti o grant musí obsahovat externí auditorskou zprávu vypracovanou autorizovaným auditorem.
Tato zpráva musí ověřit účetnictví, které je k dispozici za poslední rok a ohodnotit finanční způsobilost žadatele.
Tato povinnost se nevztahuje na veřejné subjekty, vzdělávací zařízení vyšších stupňů, mezinárodní organizace podle občanského zákoníku nebo příjemců se společným a několikerým ručením v případě smluv zahrnujících několik příjemců.
Musí být respektovány podmínky programu Culture 2008, Evropské komise a Finančních směrnic Komise.
[bookmark: _Toc416604742]FINANČNÍ PODMÍNKY
Přijetí žádosti Komisí nezakládá nárok na udělení finančního příspěvku ve stejné výši
žádané příjemcem. Udělení grantu není závazkem pro následující roky.
Granty EU mají podnítit projekty, které by nemohly být uskutečněny bez finanční podpory Komise a které jsou založeny na principu spolufinancování. Granty doplňují vlastní finanční příspěvky žadatele a/nebo jinde získané národní, regionální nebo soukromé pomoci.
Přidělená částka nesmí převyšovat žádanou částku.
Žádosti o grant musí obsahovat detailní návrh rozpočtu, jehož položky musí být uvedeny v eurech. Žadatelé ze zemí mimo eurozónu musí použít směnné kurzy zveřejněné v Úředním věstníku Evropské unie, série C, k datu vydání této výzvy k předkládání žádostí (tj. 12. července 2005).
Rozpočet akce/ provozní rozpočet přiložený k žádosti musí mít vyrovnané příjmy
a náklady a musí jasně specifikovat uznatelné náklady ze strany rozpočtu Společenství (čl. 173 (3) IR).
Žadatel musí označit zdroje a částky dalšího financování získaného nebo žádaného ve stejném finančním roce na stejnou akci nebo jakoukoli jinou akci a pravidelné aktivity (čl. 173 (5) IR).
Grant Komise nesmí být použit za účelem vytvoření zisku ze strany příjemce. Zisk je definován jako přebytek příjmů převyšující náklady. Částka grantu bude snížena
o částku jakéhokoliv přebytku (čl. 10 (2) FR, čl. 165 IR). Pokud skutečné celkové náklady projektu budou nižší než celkový předpokládaný rozpočet, Komise adekvátně sníží svůj příspěvek. Je proto v zájmu žadatele předložit rozumný odhad rozpočtu.
Účet nebo podúčet uvedený příjemcem musí umožnit identifikovat financování ze strany Komise. Jestliže finance převedené na tento účet budou příčinou úroků nebo zisků v souladu s legislativou příslušné země, budou takové zisky nebo úroky v případě zálohové platby nárokovány Komisí.
Za účelem vyhodnocení finančních podmínek musí vedoucí projektů předložit společně s žádostí:
Bankovní formulář (the Bank Details Form) vyplněný příjemcem a potvrzený bankou (s originálními podpisy):
http://europa.eu.int/comm/budget/execution/ftiers_fr.htm
a dále, pouze v případě překladatelských projektů:
v příloze 9, rozpis celkových produkčních nákladů, ze kterého jsou zcela zřejmé náklady týkající se překladu;
a dále, pouze v případě víceletých projektů spolupráce:
v příloze 13, u žádostí přesahujících 300 000 € na dobu trvání projektu – externí zprávu o auditu zpracovanou registrovaným auditorem. Tato zpráva musí obsahovat potvrzenou účetní uzávěrku za dostupný poslední fiskální rok a posudek o finanční způsobilosti žadatele. Od tohoto požadavku lze upustit v případě veřejných subjektů a institucí středoškolského a vyššího vzdělávání.
[bookmark: _Toc416604743]Platební podmínky
Po konečném rozhodnutí Komise vstoupí v platnost finanční smlouva mezi Komisí
a příjemcem vyčíslená v eurech a detailně popisující podmínky a výši dotace. Tato smlouva (originál) musí být podepsána a vrácena Komisi okamžitě. Komise ji podepíše jako poslední.
Granty pro všechny jednoleté projekty jsou vypláceny ve dvou splátkách. Záloha (70 % celkového grantu) bude vyplacena do 45 dnů po závěrečném podpisu smlouvy oběmi stranami a po obdržení všech možných garancí. Účelem vyplacení zálohy je poskytnout příjemci hotovost. Záloha může být rozdělena do několika plateb. Vyplacení rozdílové splátky bude záviset na schválení závěrečné zprávy o projektu a finanční zprávy Komisí.
U víceletých projektů založených na smlouvě o spolupráci bude platba grantu provedena ve třech splátkách: záloha (50 % celkového grantu) bude vyplacena do 45 dnů ode dne závěrečného podpisu smlouvy jednou ze stran a po obdržení všech možných garancí, druhá splátka pak v průběhu projektu (30 % celkového grantu)
a závěrečná splátka po dokončení projektu.
Druhá splátka bude čerpána ve výši nejméně 70% první zálohy s tím, že každá žádost o novou zálohu/splátku musí být doplněna technickou zprávou o průběhu projektu do příslušného termínu, jakož i podrobným rozpisem aktuálních nákladů na dané aktivity. Druhá splátka bude vyplacena až po schválení této zprávy Komisí.
Pokud poslední splátka přesáhne 150 000 €, bude povinný externí audit. Audit nebude nutný v případě první platby zálohy.
Zodpovědný úředník Komise může po zhodnocení manažerských rizik zrušit povinnost auditu u veřejných subjektů.
Granty na překladové projekty jsou vypláceny v jedné splátce po skončení projektu na základě schválení závěrečné zprávy a vyúčtování.
Vzhledem k tomu, že finanční příspěvek Komise představuje určité procento celkových předpokládaných nákladů projektu, bude konečná platba vypočítána na základě skutečných nákladů, s ohledem na všechny další finanční příspěvky nebo finanční vklady z vlastních zdrojů hlavního organizátora nebo spoluorganizátorů.
Komise určí výši poslední splátky příjemce na základě závěrečné zprávy. Pokud uznatelné náklady skutečně vynaložené organizací během projektu budou nižší než předpokládané, Komise upraví poměr financování tak, aby odpovídal skutečným nákladům a v některých případech bude příjemce vyzván k vrácení částky, která mu byla přidělena již v rámci vyplacení zálohy.
[bookmark: _Toc416604744]Audit
Na základě analýzy manažerských rizik může být za účelem provedení plateb vyžádán externí finanční audit zpracovaný registrovaným auditorem. Auditorská zpráva potvrzující pravost a spolehlivost účetnictví, doložená příslušnými dokumenty, musí být přiložena k žádosti o platbu.
[bookmark: _Toc416604745]Garance
Aby předešla finančnímu riziku spojenému se zálohovou platbou, může Komise požádat jakoukoliv organizaci, které byl přidělen grant, aby nejprve poskytla garanci.
Účelem této garance je, aby banka nebo finanční instituce, třetí strana nebo další příjemci vystupovali jako nezvratný ručitel nebo hlavní garant závazků příjemce grantu.
Finanční garance, v eurech, musí být provedena schválenou bankou nebo finanční institucí založenou v jednom z členských států Evropské unie.
Garance může být nahrazena společnou a několika garancemi třetí strany nebo společnou garancí příjemců, kteří vystupují jako strany téže grantové smlouvy.
Garance bude uvolněna s postupně vyúčtovanými zálohami nebo konečnými platbami v souladu s podmínkami stanovenými v grantové smlouvě.
Tento požadavek se nevztahuje na veřejné subjekty a mezinárodní organizace podle občanského zákoníku založených mezivládními dohodami; speciální agentury vytvořené takovými organizacemi, Mezinárodní výbor Červeného kříže (ICRC) nebo Mezinárodní federaci Červeného kříže a společnosti Červeného půlměsíce. Od tohoto požadavku může být opuštěno také v případě příjemců, kteří uzavřou rámcové partnerství.
[bookmark: _Toc416604746]Dvojí financování
Podpořené projekty (jedna aktivita) nesmí být financovány z žádného dalšího zdroje Společenství (čl. 111 FR, čl. 170 a 173 IR).
[bookmark: _Toc416604747]Uznatelné náklady
Aby byly uznatelné, náklady musí být:
nezbytné pro realizaci akce/projektu, zahrnuté do předpokládaného rozpočtu přiloženého ke smlouvě, nezbytné a přiměřené pro ukončení akce/projektu a odpovídající principu rozumného finančního managementu, zvláště pokud jde o peněžní hodnotu a efektivitu nákladů;
vynaloženy během období trvání akce/projektu, tak jak je definováno ve smlouvě;
skutečně vynaložené příjemci, zaznamenané v účetnictví příjemců v souladu s odpovídajícími zásady účetnictví a ošetřeny v souladu s požadavky odpovídající daňové a sociální legislativy;
identifikovatelné, ověřitelné a podložené původními dokumenty.
Účetní a auditorské protokoly příjemců musí umožnit přímé srovnání deklarovaných nákladů a příjmů týkajících se akce/projektu v souladu s účetními výkazy a doplňujícími dokumenty.
[bookmark: _Toc416604748]Uznatelné přímé náklady
Uznatelné přímé náklady na akci/projekt jsou náklady, které s ohledem na podmínky uznatelnosti uvedené výše, jsou identifikovatelné jako specifické náklady přímo spojené s provedením akce a které mohou být přímo s ní spojovány. Zvláště následující přímé náklady jsou uznatelné za předpokladu, že splňují kritéria předchozího odstavce:
náklady na personál podílející se na akci/projektu, zahrnující skutečné platy plus odvody sociálního zabezpečení a další zákonné platby zahrnuté do jejich vyčíslení, za předpokladu, že tyto náklady nepřekročí průměrné ceny odpovídající obvyklé platové politice příjemců.
Upozornění: musí se jednat o skutečné náklady vynaložené příjemci a náklady na personál dalších organizací jsou uznatelné pouze pokud jsou vyplaceny nebo nahrazeny příjemci;
personální náklady související výhradně s realizací projektu budou uznatelné pouze v případě, že účetnictví daných spoluorganizátorů může jasně oddělit a dokázat procento času zaměstnanců věnovaného na realizaci projektu v rámci období uznatelných nákladů, to znamená procento personálních nákladů, které mohou být zařazeny do projektových nákladů. Mzdy státních zaměstnanců jsou uznatelné pouze v případě, že jsou placeny nebo hrazeny koordinátorem nebo spolupříjemci a pokud dotyční zaměstnanci přímo a výhradně pracují na projektu. Pokud pracují na projektu pouze částečně, je uznatelné pouze relevantní procento. Skutečnost, že zaměstnanci pracují na projektu musí být doložena doplňkovými smlouvami, popisy práce, časovými výkazy nebo jinými způsoby. Personální výdaje na administrativu projektů nesmí přesáhnout 20 % celkové částky veškerých ostatních přímých nákladů;
náklady na cesty/ubytování/diety související s projektem např. setkání, evropská shromáždění, výjezdy na vzdělávací kurzy (výdaje za taxislužbu nejsou uznatelné, pokud nelze prokázat, že nebyla jiná alternativní doprava). Pro výčet těchto výdajů by organizace měly používat vlastní sazby; tyto však nesmí být vyšší než maximální výše stanovená Komisí (stropy EK lze nalézt na této internetové stránce:
http://europa.eu.int/comm/culture/eac/how_particip2008/pract_info/appel_2009_en.html
náklady na vybavení (nové nebo použité), za předpokladu že jsou odpisovány v souladu s daňovými a účetními pravidly platnými pro příjemce a obecně platnými pro položky stejného druhu. Pouze část odpisů odpovídající délce akce/projektu
a poměr skutečného využití pro účely akce budou akceptovány Komisí, s výjimkou případů, kdy povaha a/nebo kontext jeho využití opravňují k odlišnému posouzení Komisí;
náklady související s konferencemi (např. pronájem sálů, tlumočení);
náklady na telekomunikační služby;
náklady na materiál krátkodobé spotřeby a kancelářské potřeby, pokud se váží k akci/projektu;
náklady vzniklé v přímé souvislosti s realizací akce/projektu (šíření informací, specifické zhodnocení akce/projektu, audity, překlady, kopírování atd.) včetně nákladů na různé finanční služby (zvláště náklady na finanční garance), pokud přicházejí v úvahu
náklady spojené s dalšími smlouvami uzavřenými příjemcem nebo jeho partnery za účelem realizace akce/projektu za předpokladu, že jsou splněny podmínky stanovené čl. II.9. smlouvy; u jednoletých a víceletých projektů zahrnujících některé aktivity, které se uskuteční v zemi, která se neúčastní programu; jakékoliv náklady vztahující se k projektu, které se vyskytnou ve třetí zemi ze strany vedoucího projektu
a spoluorganizátorů nesmí přesáhnout 10 % celkového rozpočtu;
u specifických projektů kulturní spolupráce, které se celé uskuteční ve třetích zemích jsou výdaje vztahující se k projektu, které byly vynaloženy ve třetí zemi vedoucím projektu a spoluorganizátory uznatelné. Za třetí zemi je považována jakákoliv země, která se neúčastní programu Culture 2008.
[bookmark: _Toc416604749]Uznatelné nepřímé náklady (administrativní náklady)
Paušální částka, nepřesahující 7 % celkových přímých nákladů na akci
a reprezentující obecné administrativní náklady příjemce, které se vztahují k akci, je uznatelná.
Nepřímé náklady nesmí zahrnovat náklady vyskytující se v rámci jiné rozpočtové kapitoly.
Nepřímé náklady nejsou uznatelné v případě, že příjemci jsou rovněž příjemci provozního grantu od Evropské komise.
[bookmark: _Toc416604750]Nepřípustné výdaje
Následující výdaje nebudou uznány v žádném případě:
náklady na investiční kapitál;
dluhy a dlužné poplatky;
rezervy na ztráty nebo budoucí závazky;
dlužní úroky
pochybné pohledávky
kurzovní ztráty, nebudou-li dostatečně zdůvodněny ve výjimečných případech;
DPH, pokud příjemce podpory neprokáže, že daň není schopen znovu nabýt
náklady deklarované příjemcem a pokryté jinou akcí nebo programem, na který byl obdržen grant Společenství;
nadměrné nebo nezodpovědné výdaje
nadbytečné výdaje;
výroba materiálů a publikací pro komerční využití; avšak uznány budou monografie, kolekce, časopisy, desky, CD, CD-ROM, CD-I a videa v případě, že tvoří nedílnou součást projektu;
investice nebo provozní náklady kulturních organizací, které nejsou součástí projektu;
náklady vzniklé účastníkům ze zemí, které se neúčastní projektu Culture 2008;
věcná plnění v žádném případě (tj. pozemek, nemovitý majetek – jako celek nebo jeho část, dlouhodobé investice, suroviny a neplacená dobrovolná práce)
[bookmark: _Toc416604751]Právnický subjekt
Komise může navrhnout smlouvu pouze na základě přijetí dokumentů definujících právnickou osobu příjemce – právnický subjekt jako právnickou osobu (veřejná správa, soukromá společnost, nezisková organizace atd.).
[bookmark: _Toc416604752]SUBKONTRAKTY A DODAVATELSKÉ SMLOUVY
Pokud realizace některých aktivit projektu vyžaduje uzavření smlouvy s dalšími subjekty či uskutečnění tendrů, musí příjemce grantu uzavřít smlouvu s takovým subjektem, který nabízí cenově nejvýhodnější nabídku, v souladu s principem transparentnosti a rovných příležitostí pro potencionální smluvní partnery, přičemž je nutno dbát na to, aby nedošlo ke střetu zájmů. Uzavření dílčích smluv by mělo pokrýt pouze jistou část realizace projektu. Příjemce musí jasně doložit výběrové řízení
a uschovat dokumentaci pro případ auditu.
Příjemci musí v případě všech subkontraktorů doložit realizaci a průběh výběrového řízení mezi potenciálními subdodavateli, pokud nelze dokázat, že na daném trhu existuje pouze jeden dodavatel. Jakákoliv změna v udělení takových zakázek po zahájení projektu (uvedeného v žádosti) bude předmětem předchozího písemného schválení Komisí.
Program Evropské unie na podporu kultury
Program Evropské unie na podporu kultury
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[bookmark: _Toc416604753]Kontaktní místa
	Země
	Kontaktní osoba
	Ulice
	PSČ
	Město
	Telefon
	E-mail
	Web

	ČESKÁ REPUBLIKA
	Eva Žáková
	Celetná 17
	CZ-110 00
	Praha
	(420) 224 809 134 / 118, 119
	info@culture2008.cz
	http://www.culture2008.cz

	RAKOUSKO
	Elisabeth Pacher
	Schottengasse 1
	A-1014
	Vienna
	(43-1) 531 15 7692
	elisabeth.pacher@bka.gv.at
	http://www.art.austria.gv.at/

	BELGIE
	Ine Vander Elst
	Arenbergstraat 1d
	B-1000
	Brussels
	(32-2) 551 18 71
	cultuurcontactpunt@cultuurnet.be
	http://www.cultuurnet.be

	BULHARSKO
	Daniela Kaneva
	17, Al. Stamboliiski Blvd.
	BG-1040
	Sofia
	(359-2) 94 00 915
	I.Dimova@mct.government.bg
	http://www.mct.government.bg

	KYPR
	Christina Yiangou
	Corner of Kimonas and Thoukidides Street
	CY-1434
	Nicosia
	(357) 22 800979/800933/800994
	ccp@culture.moec.gov.cy
	http://www.moec.gov.cy/CCP/index.html

	DÁNSKO
	Søren Beltoft
	Kongens Nytorv 3
	DK-1050
	Copenhagen
	(45) 33 74 45 00
	sbe@kunststyrelsen.dk
	http://www.kunststyrelsen.dk

	ESTONSKO
	Karel Zova
	Suur-Karja 14
	EE-10140
	Tallinn
	+372 6314 355
	ccp@einst.ee
	http://ccp.einst.ee

	FINSKO
	Outi Haapanen
	Hakaniemenkatu 2
	FIN-00531
	Helsinki
	(358-9) 77 47 70 82 / 77 47 72 44
	ccp@cimo.fi
	http://www.cimo.fi

	FRANCIE
	Pascal Brunet
	132, rue du Faubourg Saint Denis
	F-75010
	Paris
	+33 1 53 40 95 12 / 1 53 40 95 16
	info@relais-culture-europe.org
	http://www.relais-culture-europe.org

	NĚMECKO
	Christine Beckmann
	Weberstraße 59A – Haus der Kultur
	D-53113
	Bonn
	(49-228) 201 35 0
	info@ccp-deutschland.de
	http://www.ccp-deutschland.de/

	ŘECKO
	Georgios Liontos
	17 rue Ermou
	GR-10563
	Athens
	(30) 210 32 30 293 / 82 01 501
	Liontos@dseee.culture.gr
	http://www.ccp.culture.gr

	MAĎARSKO
	Attila Zongor
	Kazinczy u. 24-26.
	H-1075
	Budapest
	(36-1) 413 75 65
	info@kulturpont.hu
	http://www.kulturpont.hu

	ISLAND
	Birna Gunnarsdóttir
	Túngata 14
	IS-101
	Reykjavik
	(354) 562 63 88
	info@evropumenning.is
	http://www.evropumenning.is

	IRSKO
	Catherine Boothman
	70 Merrion Square
	IRL-000
	Dublin 2
	(353-1) 6180 234
	boothman@artscouncil.ie
	http://www.ccp.ie

	ITÁLIE
	Marcella Mondini
	Piazza Castello, 9
	IT-10123
	Torino
	(39) 011 54 72 08
	info@antennaculturale.it
	http://www.antennaculturale.it

	LOTYŠSKO
	Ilona Asare
	11a K. Valdemara Str.
	LV-1364
	Riga
	(371) 7 356627 / 7 357923
	Kristine.Smukste@km.gov.lv
	http://www.km.gov.lv/kultura2008

	LITVA
	Vilma Levickaite
	J. Basanaviciaus, 5
	LT-01118
	Vilnius
	(370) 5 261 29 21
	belskit@durys.org
	http://www.durys.org

	LUCEMBURSKO
	Marie-Ange Schimmer
	34b, rue Philippe II
	L- 2340
	Luxembourg
	(+ 352) 46 49 46 22
	rce@culture.lu
	http://www.gouvernement.lu/gouv/fr/doss/rce

	MALTA
	Marika Grech
	Merchants Street
	CMR 02
	Valletta
	(+ 356) 22 98 13 05
	marika.a.grech@gov.mt
	http://www.culture.org.mt

	NIZOZEMÍ
	Marieke van den Hoogen
	Van Diemenstraat 410
	NL-1013
	Amsterdam
	(31) 20 6164 225 / (31) 20 6129 522
	ccpnl@sica.nl
	http://www.sica.nl/ccp

	NORSKO
	Astrid Bjerke
	PB 101 Sentrum
	NO-0102
	Oslo
	(47) 22 47 83 30
	astrid.bjerke@kulturrad.dep.no
	http://www.kulturrad.no

	POLSKO
	Agata Etmanowicz
	Krakowskie Przedmieście 15/17
	PL-00-071
	Warsaw
	(48) 022 828 37 91 / (48) 022 421 02 05
	jsanetra@mk.gov.pl
	http://www.mk.gov.pl/pkk

	PORTUGALSKO
	Ana Paula Silva
	Palácio Nacional da Ajuda, Ala Norte, 3º
	PT-1300-018
	Lisboa
	+351 21 361 93 13
	asilva@min-cultura.pt
	http://cultura2008.min-cultura.pt

	RUMUNSKO
	Alexandru Oprea
	Kiseleff Blv. 30
	RO-011347
	Bucharest
	(4021) 222 58 50
	info_c2k@eurocult.ro
	http://www.cultura2008.ro

	SLOVENSKO
	Zora Jaurová
	Jakubovo nám. 12
	SK-813 57
	Bratislava
	+ 421 2 5263 2871
	ccp@ccp.sk
	http://www.ccp.sk

	SLOVINSKO
	Mateja Lazar
	Metelkova 6
	SI-1000
	Ljubljana
	(386) 1 431 83 85
	ccp@scca-ljubljana.si
	http://www.scca-ljubljana.si/ccp

	ŠPANĚLSKO
	Augusto Paramio Nieto
	Plaza del Rey núm 1
	ES-28004
	Madrid
	(34) 91 701 71 15
	pcc.cultura@dgcc.mcu.es
	http://www.mcu.es/cooperacion/pcc/index.html

	ŠVÉDSKO
	Marija Milivojevic
	P. O. Box 7843
	SE-103 98
	Stockholm
	(46-8) 51 92 64 15/86
	ccp@kulturradet.se
	http://www.kulturradet.se

	VELKÁ BRITÁNIE
	Joanne Williams
	85-89 Duke Street
	UK- L1 5AP
	Liverpool
	(44-151) 709 25 64
	c2k@euclid.info
	http://www.culture2008.info
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[bookmark: _Toc416604754]PUBLICITA
Všechny přidělené granty v rámci finančního roku musí být publikovány na internetových stránkách institucí Společenství během prvního půl roku po uzavření rozpočtového roku během něhož byly uděleny. Informace mohou být též publikovány prostřednictvím dalších médií, včetně Úředního věstníku Evropské Unie.
Se souhlasem příjemce (pokud zveřejnění těchto informací nebude ohrožovat bezpečnost příjemce a poškozovat jeho obchodní zájem). Komise zveřejní následující informace:
jméno a adresu příjemce,
předmět grantu,
přidělenou částku a poměr financování (čl. 110 FR, čl. 169 IR)
Příjemci musí jasně uvádět příspěvek Evropské unie ve všech publikacích nebo ve spojitosti s aktivitami, na které je grant použit.
Dále je požadováno, aby příjemci uváděli jméno a logo Evropské komise ve veškerých publikacích, na plakátech, v programech a dalších produktech vytvořených v rámci spolufinancovaného projektu.
Pokud tento požadavek nebude zcela naplněn, grant může být příjemci zkrácen.
[bookmark: _Toc416604755]POSTUP PRO PŘEDLOŽENÍ NÁVRHŮ
[bookmark: _Toc416604756]Zveřejnění
Výzva pro předkládání žádostí je zveřejněna v Úředním věstníku Evropské unie, specifikace a formulář žádosti naleznete na internetové stránce Generálního ředitelství pro vzdělání a kulturu (DG EAC) na následující internetové adrese:
http://europa.eu.int/comm/culture/eac/how_particip2008/pract_info/appel_2009_en.html
[bookmark: _Toc416604757]Formulář žádosti
Grantové žádosti musí být zpracovány v jednom z úředních jazyků EU s užitím formuláře určeného k tomuto účelu. Vezměte prosím na vědomí, že budou posuzovány pouze vytištěné žádosti.
Na vyžádání bude zaslán pouze jeden výtisk formuláře.
[bookmark: _Toc416604758]Předložení grantové žádosti
Dva výtisky (jeden originál a jednu kopii) podepsaného a datovaného formuláře žádosti (ten musí zahrnovat podepsaná a orazítkovaná prohlášení vedoucího projektu a spoluorganizátorů) a pouze jeden pár všech požadovaných příloh.
V příloze 12, text dohody/smlouvy o spolupráci (popisující připravovanou akci a roli
a finanční podíl každé spolupracující strany a podepsaný právními zástupci spoluorganizátorů) sepsané dle právní formy platné v jedné ze zemí zapojených do programu.
Přijaté budou pouze žádosti předložené na správném formuláři, zcela kompletní, datované, s vyváženým rozpočtem (příjmy/výdaje), dodané v jednom označeném originálním výtisku a jedné kopii a podepsané osobou, autorizovanou k uzavírání právních závazků ze strany žádající organizace.
Veškeré další informace považované žadatelem za nezbytné mohou být připojeny k žádosti na samostatných listech.
Žádosti, které nebudou obsahovat všechny vyžádané dokumenty v požadovaných jazycích a které nebudou doručeny před ukončením uzávěrky nebudou posuzovány.
Zdroj textu: Institut umění – Divadelní ústav – http://www.divadelni-ustav.cz/
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